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AHHOTa M

B crarbe paccMarpyBarOTCs C/Iy4ad peanv3aliid WTrPOBOM (YHKLMH SI3bIKa C TTOMOIIBI0 YaCTHYHO COBMA/AIOLIUX 10
3ByUaHUIO CJIOB WIM OTPEe3KOB BBbICKA3bIBAHWN B MUHMMajAbHOM KOHTEKCTyaqbHOM OKpYy)KeHWU. VaeHTUULMpYIOTCS U
CpaBHMBAIOTCS sIBIIeHUs], 00ecIieunBaroliye peJHaMepeHHOe WK CTydaiiHoe 0ObIrpbIBaHHE CO3BYYHBIX (POHETHUECKUX (HOpM
B ManoOpMaTHBIX TeKCTaX pasHOW >KaHPOBOM U (YHKLMOHATbHO-CTH/IMCTUYECKON HarpaB/ieHHOCTU. OMUCHIBAIOTCS
CTPYKTYPHbIE U CEMaHTHUeCKre 0COOEHHOCTH MCTOUHHWKOB UTPOBOTO CMBIC/IA, MPE/CTABIEHHbBIX MapaMy eUHUL] C OIM3KUM
3ByyaHHeM. XapaKTepHu3yeTcs sI3bIKOBasi KPeaTHBHOCTh aHA/TM3MPYeMbIX TeKCTOB, a TaKKe OL|eHHMBAIOTCS JIMHIBOKPeaTHBHbIE
CNoCcoOHOCTH UX aBTOPOB U MOTEHLIMA/ILHBIX PEI[UNUEHTOB. Pe3ynbTaThl UCCIEA0BAHUS MOTYT HAWTH MPUMEHEHHE B TPOLiecce
00yueHUsT aHIVIMMCKOMY SI3BIKY, CIOCOOCTBYS pacIIMpEHUWI0 3HaHWH O (HOHETHUECKOW W JIEKCHMUECKOH CHUCTEMe, a TaKXXe
Pa3BUTHIO S3bIKOBOU M COL[MOKY/IBTYPHOM KOMITeTEHLMH.
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Abstract

The article examines the cases of implementation of the play function of language with the help of partially overlapping
sounding words or segments of utterances in a minimal contextual environment. The phenomena providing deliberate or
accidental play of consonant phonetic forms in small-format texts of different genre and functional and stylistic orientation are
identified and compared. Structural and semantic specifics of the sources of playful meaning represented by pairs of units with
close sounding are described. The linguistic creativity of the analysed texts is characterized, and the linguocreative abilities of
their authors and potential recipients are evaluated. The results of the study can be applied in the process of teaching English,
contributing to the expansion of knowledge about the phonetic and lexical system, as well as the development of linguistic and
socio-cultural competence.
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BBeaenue

BH1MaHHe K s13bIKY Kak TPOJYKTY MHAWBHYaJIbHOTO OIbITa UesioBeKa, Hab/ofaeMoe B COBPeMeHHBIX JIMHIBUCTHUECKHX
WCC/Ie/JOBAHUSX, YacTO TIpeAriosiaraeT W3ydyeHWe HeTPUBHA/BHBIX CIOCOO0B (YHKIIMOHWUDOBAHUS S3BIKOBBIX €IWHHUL], UTO
TI03BOJIsIET TIOJYYHTh HOBBIE 3HAHMS O TMOTEHLMaJbHBIX BO3MOXKHOCTSIX SI3BIKOBOM CHCTeMbl. KpeaTHMBHOe HCIOIb30BaHMe
3/IEMEHTOB s13bIKa TPAJWLIMOHHO CBSI3bIBA€TCs C TIOHSATHEM $3bIKOBOM WIPBI, KOTOpas TPU3HAETCS YUYEHBIMM HCTOYHUKOM
SI3BIKOBOTO BapbupoBanus [2, C. 371], pa3HOBHAHOCTEIO MeTas3bIkoBOM pedmekcum [5, C. 5], [17, C. 180], mexaHuzMom
peopraHu3alui U OOHOBIEHUs s3bIKOBbIX CTPYKTyp [4, C. 182-183]. Ha ocHOBaHMU BbILIECKA3aHHOTO TIPe/CTABISETCS
BO3MO)KHBIM pacCMaTpuBarh IOJ00HOe elljé He 3aKpelyIéHHOe B peueBOM IPaKTHKe, HO CUCTEMHO OIpaBJaHHOE S3bIKOBOE
TBOPUYECTBO B KAUeCTBe peajr3aluy 0Co00H, UrpOBOM QYHKIMHY sI3bIKa.

YuéHble HeOJHOKPaTHO aklleHTUPOBaJM BHUMaHWe Ha TOM, 4YTO S3bIK IIpe/jHa3HaueH He TOJbKO /IS Iepejaud
VHGOPMAILUH, HO U /IS TBOPUYEeCKOTO CaMOBBIPa)KEeHUS, Pa3BUTHS MBIIIUIEHUS A3bIKOBOM muHocTH [11, C. 66], [14, C. 15], [17,
C. 1, 8]. Takum obpa3omM, peanu3allii0 WTPOBOM (DYHKLWM s3bIKAa MOXKHO OXapaKTepU30BaTh KakK MeTaJIMHTBHCTHYECKYIO
JlesITe/IbHOCTh  YYaCTHUKOB KOMMYHHKAaTHMBHOTO aKTa, KOTOpasi HarpaBleHa Ha CO3[jaHHe W J/leKOJUpOBaHue COoOoOIeHus],
JIOMYCKAFOLIero HaJiuure HeCKOTbKUX TJIAaHOB COJIepPXKaHUs U, CJIel0BaTeIbHO, MHOroo6pasue MHTepIpeTaryi.

st 0603HaueHust pesy/abTaTa peaansalii UrpoBod (PYHKLIMM si3bIKa B JaHHOW paboTe HCIIONB3yeTCs MOHATHE «UIPOBOM
CMBIC/T», TI0[, KOTOpPbIM TNOHKMMAEeTCsl MeHTa/lbHOe o0pa3oBaHMe, BO3HHKAloljee B KOHIIENTYa/JbHBIX CHCTeMax afipecaHTra U
ajZipecata B Ipoljecce TIOCTAaHOBKMA W peIlIeHHsi HeCTaH/JapTHOM, ec/ly BOCIO/Nb30BaThCsl BelpakeHueM T. A. I'puanHoH,
«IMHTBUCTUYECKOU 3agaun» [3, C. 198-199]. TlpencraBnsieTcs 1iesieco00pa3HbIM TOBOPUTb UMEHHO O CMBIC/IE, TMOCKOJIBKY
JJAHHAsl KaTeropusi OrpeenseTcsi 0COOEHHOCTSMH SI3BIKOBOTO CO3HAHWS KOMMYHHMKAHTOB M HOCHT JINUHOCTHO-CHUTYaTHBHBIN
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xapakTtep [1, C. 86], [6, C. 358], a Takke Mo/pa3ymMeBaeT WCCIe[0BaHUe BOMPOCA O TOM, Kakoi WH(GOpMalliell pacrosaraet
PELMIMEHT, BOCTIpUHUMas si3bIKoBoe Bbipakenue [10, C. 120]. Co3gaHue W JeKOAUPOBaHWE WIPOBOTO CMbIC/IA TpeOyeT OT
YUYaCTHUKOB TMOZ00HOH KOMMYHHMKAL[U COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHSl PpasBUTHsl JIMHI'BOKPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH W
Ky/IbTYPHOI 0CBeZJOM/IEHHOCTH.

B crarbe npoaHanmu3vpoBaHbl (DOHETHYeCKHe CpeJCcTBa CO37laHUsI WIPOBOIO CMbIC/IA, KOTOpPble OCHOBaHbI Ha TaKUX
SIBJIEHUSIX, KaK TTapOHMMIYeCKast aTTPaKL¥sl, Tiepepa3/iokeHre TPaHHL] CJIOB B TIOTOKe CBSI3HOM peud, a Takke (hOHOIOTHYE CKHe
oIMOKHU (OrOBOPKU M OC/IBILIKK). B pe3ynbrare B3auMOeHCTBYS ABYX YaCTHYHO COBMAZAOIMX QOHETHUECKHUX (OPM B OLHOM
KOHTeKCTe peanusytotrcs 3¢dektsl KomMuama U abcypja, WIM BO3HHMKAeT albTePHAaTUBHBIM IUIAH — COZlepyKaHus,
JIEMOHCTPHUPYIOILUH HOBBIN CrIOCO0 (yHKIMOHUPOBAHUSI CO3BYUHOM JIEKCHUECKON eIUHHIIBL.

ViccnenoBaHue BBITIOMHEHO Ha Marepuasie BblJje/IeHHbIX METOZOM CILIOIIHON BbIOOPKM aHIVIOSI3bIUHBIX MasoOpMaTHBIX
TeKCTOB B KosnuecTBe 414 efyHWI], B KOTOPBIX UIPOBOe B3aUMOJeMCTBHe YaCTUYHO COBMafarollux (oHeTHYecKUX (opMm
TpeJiCTaB/IeHo B 0003pUMOM KOMITPECCHBHOM BH/€: SI3bIKOBBIX IIYTOK, IAMEPHKOB U 3aKOHUEHHBIX B CMBIC/IOBOM OTHOLIEHUH
(hparMeHTOB pa3/nuHbIX JUCKYypcoB (MHTepHeT-/1CcKypca, KUHOAWUCKYPCa, Xy/I0’KeCTBEeHHOI0, CIIOPTUBHOIO, MacCMeUMHOrO,
PeKJIaMHOT0, TIeCeHHOr0). SI3bIkoBbIe IYTKH BhiAeneHsl u3 ciaoBapsi @. Metkanda (F. Metcalf) «The Penguin Dictionary of
Jokes, Wisecracks, Quips and Quotes» [19], mumepuku — u3 anTtosioruu « The Mammoth Book of Limericks» mop penakiieit I
Puc (G. Rees) [20], ¢parmentsr auickypcoB — u3 cioBaps M. Toycnenzpa (M. Toseland) «The Ants Are My Friends: A
Celebration of Misheard Lyrics and Other Linguistic Gaffes» [21].

Br160p jaHHOTO SI3bIKOBOTO MaTeprasa 00yC/IOB/IeH C/lefyIOLMMYU IPUUUHAMHU:

1) co3maHuMe U BOCIpUATHE $3bIKOBOM UIYTKU IMIpeArosiaraeT peanu3aldl0 KOMHUYecKoro sddekra IOCpeACTBOM
HeCTaH/JapTHOTO, TBOPUECKOT0 UCIOIb30BaHus eauHuL] si3bika [13, C. 3, 12];

2) KpeaTHWBHOe s13bIKOBOe O(opMJieHHe JMMeprKa (aHIVIMMCKONM 5-TUCTPOUHON (OPMBI TT033WM HeNeMNullbl C 3-CTOMHBIM
aHarecToM B [1IePBOM, BTOPOM U IISITOW CTPOKe, 2-CTOITHBIM — B TPeThel 1 ueTBEpTOi U cxeMou pu)MoBKHY aabba) mpeBaympyer
Haj ero abcyp/iHbIM coziepxkanueM [8, C. 447];

3) HeCMOTpsI Ha CTaTyC peueBOl OIIMOKK, OTOBOPKH M OC/IBILIKY (4acTo 00yC/I0BIeHHbIe HEJOCTATOUHO XOPOLINM 3HaHHEM
AHTTIMHACKOTO $13bIKa) MOTYT IMIPE/CTABJSATh SBPUCTUUECKYIO LEHHOCTH JJIsi PEelWIeHTa C BBICOKMM YPOBHEM SI3BIKOBOM
KOMIIeTeHLMY, CO3/aBasi OIpefle/IéHHbIM peueBOl MOPTPET rOBOPSLLIEro WU IeMOHCTPUPYs HeOXKHaHHbIe, HO NpUeM/ieMble B
JJAHHOM KOHTeKCTe OKKa31OHa/bHble CMBIC/IBL.

HeobxozuMo OTMeTUTh, UTO B MpOLieCCe HCCIeJOBaHUS CIydaeB sI3bIKOBOW WIPbI B BBIIIEHA3BaHHBIX Ma/o(OPMAaTHBIX
TeKCTax 0coboe BHUMaHUeE Y7e/sIeTCsl KaTeropuy afipecaTHOCTH, TIOCKO/IbKY HMEeHHO CIIOCOOHOCTD ajipecara pacro3Harhb (akTt
SI3LIKOBOM KPEaTHBHOCTH 00eCMeurBaeT peaii3aljiio UIPOBOU (DYHKLUU SI3bIKa.

AxTyanbHOCTH mpo6sieMaTHKM, 3asiBJIeHHOW B CTaTbe, OOyC/IOBleHa HeoOXOOMMOCTBIO W3y4YeHHsT BO3MOXKHOCTEH
peanu3aLyii UrpoBo QYHKIMHU si3bIKa C TOMOLIbI0 POHETHUECKHUX CPe/CTB, yCTAHABIMBAIOLIMX HOBbIe CEMaHTUYeCKHe CBSI3U
B AHIVIOSI3BIYHBIX Ma/I0()OPMAaTHBIX TEKCTaX Pa3HOM »KaHPOBOH M (DYHKIIMOHATbHO-CTH/IMCTHUECKOM HarpaBieHHOCTH. HayuHas
HOBHM3HA MCC/Ie[JOBaHUs 3aK/I0UaeTcss B BbIBJIEHMH HOMEHK/IATypbl M KOMOMHATODHUKM CETMEHTHBIX 3BYKOBBIX CPEZCTB,
KOTOpble 00ecrieyrBalOT CO3JjaHMe DPa3/IMUHbIX BHJOB OKKA3MOHA/JbHOIO HUrpoBoro 3ddekra (KOMHUecKoro, abcypzHOro,
a/IbTEPHATUBHOTO IUIaHA cofepkaHusi). Llenbio paboThl SIBsS€TCS CTPYKTypHas, CeMaHTHYecKas W KOMWYeCTBeHHasl
XapaKTepuCTHKa 3/IeMEHTOB $13bIKOBOW MIPbl, OCHOBAHHOW Ha YaCTMYHOM COBIafleHNH (oHeTHUecKuX (opM, B INpefesbHO
0003pUMOM KOHTEKCTYaJIbHOM OKPY>KeHHH. B mpouecce vcc/ieJoBaHKs PELIaloTCsl CIeAyoIIe 3a1adu:

1) ompeneneHWe siBeHH, 00eCIIEUMBAIOLIMX CO3JAHME WIPOBOrO CMBICJA IMOCPEACTBOM YaCTHYHO COBMAZAOIINX
(oHeTnueckux Gopm;

2) CTPYKTYPHBII ¥ CeMaHTUYeCKHI aHa/IN3 NCTOUYHUKOB UI'POBOTO CMBICIIA;

3) aHa/mM3 CO3BYUYHBIX CETMEHTHBIX 3BYKOBBIX CPEJCTB, YUacCTBYIOLIMX B CO3/laHUM UIPOBOIO CMbIC/A, C TOUKU 3pEHHUs
KOMIIOHEHTOB PeUeBOro akTa: aJlpecaHTa, ajpecara 1 coo0IeH s;

4) cpaBHUTE/IbHBIN aHA/IM3 MPeJHAMEPEHHOM U CJIyYaliHOM S3bIKOBOM Urpbl, 00eCreurBaeMoli UaCTUUHO COBMAZAOIIMU
(doHeTHueCKUMHU GopMamH.

Pe3ynbTaThl U 00Cy)KAeHHE

B mporiecce aHanu3a S3bIKOBBIX LIYTOK, COJEPIKAllMX YaCTHUHO COBMAZAroIye GoHeTUYeCKHe (OpPMbI, OBbIIO BBISB/IEHO
30 map JeKCHMUecKMX eAWHMUL], KOTOopble (OPMHUDYIOT WMCTOYHHMKU WIPOBOTO CMBIC/A, OCHOBAaHHBIE Ha TAapOHWMHUECKOU
aTTpakUuu. B TeKcTax JMMEPUKOB JIaHHOE SIBIeHHWE BCTPEUAeTCsl OTHOCHTENBHO PeNKO U 00ecreurBaeT mepudepuitHbIi
criocob peanu3sauyy GOHeTUYECKOH UIPHI.

T. b. HazapoBa omnpe/jesisieT mapOHUMHUECKYI0 aTTpaKL{MIo0 Kak cO/mbkeHNe, COIIOCTaB/IeHre 1 00bIrPbIBaHUE JIEKCHUEeCKHX
e/JUHHL], NIMEIOIIUX HeKoTopoe oHeTHuecKoe U1 Mop(oIoruyeckoe CX0fCTBO, M0 UCK/IFOUMTE/IBHO 3BYKOBOMY IpMHLMIY [9,
C. 70-71]. CemaHTHUuecKue CBsi3M, yCTaHaB/MBaeMble T[I0CPEJCTBOM [JAHHOTO SIB/IEHUs, SIBJISIIOTCS CUTYaTUBHBIMU,
YHHUKAJIbHBIMH /ISl TOTO WJIM MHOTO KOHTEKCTa, UTO TI03BOJIsieT 00eCreunTs Oosiee BEICOKUI YPOBEHD S3bIKOBOM KpeaTHBHOCTH
TI0 CPaBHEHHMIO C OObITPBIBAHKEM TMOTHBIX CO3BYUHH.

VICTOYHMK WrpOBOrO CMBIC/IA C TTADOHUMHUECKOW aTTpakiyiell MO)KeT ObITh MpeJCTaB/ieH CHHTarMaTWu4yeckd, Korga obe
JIeKCHUeCKre eJMHULIbI C YaCTUYHO COBIA/IAFOIHM 3ByYaHHeM 3KCIUTULIMPOBAHbBI B TEKCTe:

There was a young lady of Crewe

Who wanted to catch the two-two;

Said a porter: “Don’t worry”,

There’s no need to hurry —

It’s a minute or two to two-two [20, C. 57].

[aHHbIA JTUMEPUK JeMOHCTPUPYeT MAOCTaTOYHO TIPOCTOM C/iyyall YaCTUYHOTO COBMaZieHUs: (OHEeTHUeCKUX (opM
JIEKCHUEeCKUX efUHUL] «two» [tu:] u «to» [ta] [18]. Ero copepkaHue 3aK/IOUaeTCsl B C/IEAYIOEM: HOCHIBIIUK COOOIIHIT
MOJIOZION ZieBylIKe U3 ropoja Kpy, KoTopast XoTena cecTs B I0e37, OTHPAB/SBILMICSA B [iBa Yaca W [jBé MUHYTBHI, UTO el He

2



MestcdyHapoOHblii HayuHo-uccredosamenbckull dcypHan = Ne 2 (140) = Despanb

CTOMUT BOJIHOBATbCS Y TOPOITUTHCS, TTOCKO/IBKY 10 0003HAU@HHOTO BpEMEHH — ellé ofHa-ABe MUHYTHI (<...> It’s a minute or
two to two-two). OjHaKO BBICOKAsl KOHLIEHTpalWs UJeHTUYHBIX U CO3BYUHBIX (JOPM BO BTOPOM IONIOBHHE IOC/TefHeH CTPOKH,
HarNoOMHHAIOIMX Habop MOBTOPSIIOIMXCS 3ByKOB CKOPOTOBOPKH, 3HAUMTE/IbHO CHIKaeT MH(GOPMaTHBHOCTh TeKCTa MPH YCTHOM
BOCIIPOM3BEZeHUH U CIIOCOOCTBYeT peasi3aliui 0KHUAaeMoro B paMKax 3TOro kaHpa ¢dexra abcypza.

Ilpn mapagurmMaTHueckoil OpraHu3aliyd WMCTOYHMKA HIPOBOTO CMBIC/IA OJHA W3 CO3BYUHBIX JIEKCHUECKHX eHHUI]
TpeZicTaB/ieHa B TeKCTe WMIUIMLIMTHO, TO eCTb II0[pa3yMeBaeTCsi aBTOPOM M CaMOCTOSITEIbHO BBIBOAWMTCS M3 HWIPOBOTO
KOHTEKCTa PeLUeHTOM:

Diets are for people who are thick and tired of it [19, C. 77]!

Komnueckuit 3¢dexkr paHHOro manoOopMaTHOTO TeKCTa peann3yeTcsl TOCPeJCTBOM B3aMMOJENCTBUS UYaCTUUHO
coBrnazaroIux Gopm jekcuueckux eaunur] «thick» [01k] u «sick» [sik] [18]. ABTop coo0imaet, 4to AUeThI peHa3HAUEHbI [J1s1
TeX, KTO ycTas oT cobcTBeHHOM rynoctu (British, informal, disapproval: if you describe someone as thick, you think they are
stupid) [16]. PerurnueHT criocobeH OLIEHUTh FOMOP 3TOM S3bIKOBOM LIYTKU TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €C/Id 3HAKOM C YCTOWUYUBBIM
BeIpakeHueM «sick (and tired) of someone / something» co 3HaueHuem «to have experienced too much of someone or
something with the result that you are annoyed» (miepeHecTH CJMILKOM MHOTO MCITBITAHUN HM3-3a KOr0-60 / yero-mibo u B
pe3y/bTaTe UCIIBITHIBAThL paszgpaxeHue) [15].

®uKcUpyeMble B Pa3/MYHBIX BH/AX [MCKypCa OTOBOPKM U OCJBIILIKMA HAllOMHUHAIOT MAPOHMMHUECKYIO aTTPAaKLUI0 He
TOMBKO CO3BYYHOCTBIO (OHETHUECKMX (hOpM, 06pasyrolIuX JABYXKOMIIOHEHTHBI HCTOUHMK WIPOBOTO CMBICTA, HO U
CUTYaTUBHBIM XapaKTepOM CeMaHTHMuUecKUx cBs3ell. OfHaKO OHM JIOIMYCKAIOTCS TOBOPSIIMMHU HeTpeJHAaMEPEHHO W
nprobpeTaT UrpoBOH CTAaTyC JMIIbL OyAyud BblfjeJIeHHBIMM B KadeCTBe (DaKTOB SI3bIKOBOM KPeaTMBHOCTU peLUNUeHTaMH,
KOTOpbIe 00/1a/Iaf0T [JOCTAaTOUYHO PAa3BUTOMN SI3bIKOBOW M COLIMOKY/IBTYPHOW KOMIeTeHIuell. KpoMe TOro, UCTOUHUK UTPOBOTO
CMbICIa B TaKUX C/Iydyasx OObIYHO MMeeT IapaJjUrMaTHUecKyl0 OpraHdsalyio. B mporjecce uccnefoBaHusi ObLn
TpOaHa/IM3UPOBAHKI 75 Masanpori3MoB (malapropisms) v 140 arkopHOB (eggcorns).

3aMeHbI OJHUX C/IOB [PYTMMHM, CXOZHBIMU TI0 3BYYaHHIO, CO3jatoiive 3(hQeKT HOHCeHCAa WM KOMH3Ma, Ha3bIBarOTCS
Masarnponu3Mamy. HavMeHOBaHMe 1JaHHOTO TepMHMHA BOCXOAUT K MMeHH Muccrc Manarnpon (Mrs. Malaprop) u3 komeauu P.
lepugana (R. Sheridan) «Conepuuku» («The Rivals») [8, C. 494]. Oumbku mopo6HOr0 poJa 4YacTo WCIO/b3YHOTCS B
XyZI0’>KECTBEHHOM Y KMHOJMCKYpCe [JIs1 CO3[,aHUsI PeUeBOro MopTpeTa epCcoHaKa, KOTOPbIM HeZl0CTaTOUuHO XOpoIlo 06pa3oBaH,
HO CTPEMUTCS K UCKYyCHOMY BBbID&)KEHHUIO CBOMX MbIC/Ie:

He is the very pineapple of politeness [21, C. 113].

Jlekcuueckasi efuHULIa «pineapple» ['pal.neaep.’l] [18] memaeT cofep)kaHue AAHHOTO BLICKA3bIBAaHUS BHIIEYTIOMSHYTOM
Muccuc Mananpor abcypAHbIM: eiBa i1 BO3MOXKHO CBsi3aTh aHaHac (A pineapple is a large oval fruit that grows in hot
countries. It is sweet, juicy, and yellow inside, and it has a thick brownish skin) [16] ¢ Be>xxBOCTBEIO. OUeBHIHO, TePOUHE
KOME/IUH CJIe/IOBaJI0 YIOTpeOuTs CyIoBo «pinnacle» ['pin.a.k?l] [18] (In British English: the highest point or level, esp. of fame,
success, etc.) [16], koTopoe HMeeT CXOJHOe 3ByuaHHe, HO OT/IMYAeTCs Oosiee abCTpakTHBIM 3HaueHWeM (BepIIUHA,
Ky/IbMUHALIMOHHBIN MyHKT), YTOObI COOOIIUTD, UTO «OH B BBICIIEH CTENEHU BEXK/IUB / CaMa BEXJIUBOCTbY.

Marnanponusmbl TaKKe XapakTepHbI /s peur CTIOPTCMEHOB U MONUTHUECKUX JfesTesield, KOTOpble, BePOSTHO, JIOMyCKaloT
OrOBOPKH B CHUTYaLUSIX BBICOKOTO 3MOLMOHA/BHOTO HampsbkeHus. M. ToyciieHZ NpUBOAWT Clydyad JOMYILEeHHUs MOf0OHBIX
omrbok ObIBIIMM M3poM Yukaro Puuapgom [Isiinu (Richard Daley):

The policeman is not there to create disorder, the policeman is there to preserve disorder [21, C. 116].

OueBuzHO, uTo P. [15¥i/111 XOTeN ZOHECTH [0 ayJUTOPHUK MBIC/Ib O MpejHa3HAYeHNH MOMULIEHCKOTO: OH [JOJDKEH He YUUHSTh
Gecropsiiky, a TMpefoTBpaliaTh UX. OfHAKO, OIIMOOYHO HKCIMOJb30BaB JIEKCHUECKYHO eJUHULY «preserve» [pri'z3:v] [18],
riepezian abCoTFOTHO MPOTHUBOMOJIOXKHBIHN, abCypAHBIA CMBIC/T: MOULEACKOMY CielyeT 3a00TUThCS O COXpaHEHUU GeCropsiKoB
(If you preserve the situation or condition, you make sure that it remains as it is, and does not change or end) [16]. ¥mMecTHbIM
CO3BYYHBIM CJIOBOM B IaHHOM KOHTEKCTe siB/isieTcsl miaros «prevent» [pri'vent] [18] (To prevent something means to ensure
that it does not happen) [16].

OpHaX/Ibl CTOJIKHYBLIKMCh CO CJIy4aeM, Korja B cocTaBe (pasbl «great oaks from little acorns grow» KTo-To, He3HAKOMBIiA
co coBoM «acorn» ['er.ka:n] [18] (An acorn is a pale oval nut that is the fruit of an oak tree) [16], ommbouHo paccbiian
HeCyIIeCTBYIOIYIO JIEKCHUeCKYI0 eIUHULY «eggcorn» ['eg.ko:n] [18], muureuct M. JIubepman (Mark Lieberman) npezmoxun
HCTIO/b30BaTh JAaHHBIA OKKAa3MOHA/IM3M B KauecTBe TePMHHA, 0003Havarolrero ommbku mogobHoro poga [21, C. 9]. B ominuune
OT Majafnpony3MOB, S3TKOPHBI TIpeirosaraloT 6osmee O/MM3KOe CXOJACTBO MO 3BYYaHUIO C TpeOyeMbIMH KOHTEKCTOM
«TIPaBWIBHBIMW» JIEKCEMAaMH M YaCTO OKa3bIBAIOTCSl BIIOJIHE YMECTHOW a/bTePHAaTUBOM CJI0BaM, KOTOpbIE OTIAYAIOTCS
orpesieNIéHHON  CrlelU(PUKON (KOMIIOHEHTBl YCTOMUMBBIX BBID&)KEHUM M UAWOM, apXausmbl U TpoecCHOHAIU3MBI,
oduLManbHas U 3aMMCTBOBaHHAas JieKcrka). Harpumep, doHeTnueckas (opma jeKcHueckoi eJuHULIBI «eggcorn» ['eg.ko:n]
OT/IMYAEeTCsl OT HeBepHO PACC/bIIAHHON JIMIIb OZHHUM 3BYKOM U TIO3BOJISIET TNpe/CTaBUTH cebe ny0, BhIpacTaroIil He U3
XKENy/Ist, @ U3 HeKoro sikiieo0pasHoro 3epHa (An egg is an oval object that is produced by a female bird and which contains a
baby bird. Corn is used to refer to crops such as wheat and barley) [16]. [laHHbIe OC/IBIIIKM IIMPOKO PaclipoCTpaHeHbI B
Pa3roBOpHOM peur, 0cOOeHHO B Me/iva- U VIHTepHeT-AucKypce.

Paccmorpum ripumep 13 MHTepHeT-pelieH3un Ha ¢uibM yxkacoB «Heugumka» (Hollow Man):

It has a good climax and some wicked visuals, not really for the screamish but watchable [21, C. 127].

B [1laHHOM KOHTEKCTe, BEpOSITHO, Tojpa3yMeBanach JieKcuyeckas efunHuia «squeamish» ['skwir.mif] [18] (If you are
squeamish, you are easily upset by unpleasant sights or situations) [16]. Takum o00pa3oM, [JaHHBIM TIpeJJIOXKEHUEM
TpeJIIos1aragoch Coo0LIUTh, YTO B (HUIbMe XOpoIlasi KyJbMUHALIUSL, U eCTh psiJj OTBPAaTUTebHBIX KaJJpOB, KOTOPhIE COBCEM He
[71s1 Gpe3TIMBLIX, HO B L[eJIOM HOPMalbHO BOCIIPUHAMAIOTCS 3pUTeisiMi. OHAKO CO3BYYHOE OKKA3MOHAIbHOe MpHUiaraTenbHoe
«screamish» ['skri:.mif] [18] npezacTaBnsieTcst 6osee y3HaBaeMbIM U Takke BriojHe ymMecTHbIM (When someone screams, they
make a very loud, high-pitched cry, for example because they are in pain or are very frightened) [16]: B TomM umc/ie MOKHO
CKa3aTh, YTO HEKOTOPbIe CLIeHBI He MpeJHa3HadeHbl /71 TeX, KTO TOTOB KpUYaTh OT MaslekIero UcIyra.
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OTKOpH He BCerjia npejmnosiaraeT 06pa3oBaHe OKKa3uOHaIM3Ma:

These deals allow cardholders to pay off their credit card debt over a long period of time without accruing more debt due
to exuberant interest rates [21, C. 56].

B naHHOM ¢parMeHTe, CKOpee BCEro, TOBOPUTCS O TOM, UTO HEKHe COIVIAllleHusl TI03BOJISIOT JiepsKare/isiM KapT Ioraliarhb
3a7I0/DKEHHOCTH TI0 KpeJWUTHBIM KapTaM B TeueHHe [IO/ITOTO TIIepHUOofila BpeMeHHW Oe3 yBequdyeHWs pasMmepa [0iira,
00yC/IOBIIEHHOTO HEIOMEPHO BLICOKAMHU TPOLIEHTHBIMU CTaBKaMH. B TakoM ciyuyae CO C/IOBOCOUeTaHHWEM «interest rates»
HawayulmM 00pa3oM KOppenupyeT rpusaratesbHoe «exorbitant» [1g'zd:.bi.tnt] [18] (If you describe something, such as a
price or fee as exorbitant, you are emphasizing that it is much greater than it should be) [16]. OpHako aBTOp BBICKa3bIBaHUS
WCI0/b30Ba Gojiee MIMPOKO yroTpebnsieMoe €/ioBO «exuberant» [1g'zju:.ber.°nt] [18] c moxoskeii ¢oHeTHuecKou dopmoii u
TakuM 00pa3oM HelpeJHaMepeHHO Jajl TIPOLIEHTHBIM CTaBKaM HeOOBIUHO SMOLMOHA/BHYIO0 XapaKTepUCTHUKY, Ha3BaB WX
0XXMBIEHHBIMHY, n300mmbHbIMU (If you describe something as exuberant, you like it because it is lively, exciting, and full of
energy and life) [16].

Co3ByuHBIMH B COCTaBe MCTOYHMKA WIPOBOTO CMbICIa MOTYT ObITb He TOJBKO CJI0Ba, HO U Lesible (hparMeHThI
BBICKa3bIBaHWU. B pe3ysbrare aHamm3a SI3BIKOBLIX IIYTOK C YaCTMYHO COBMAZAOLUIMMU (QOHETHUECKMMH (opMaMH ObLIO
BBISIB/IEHO 27 TIPIMEPOB Tepepas/ioyKeHUsl CJIOBECHBIX IPaHUIL] B IIOTOKe CBSI3HOM peud. B lMMepHKax 3TO CPeACTBO SI3BIKOBOU
WTPBI He SIB/ISIETCS YaCTOTHBIM U HOCHUT Nepu(epriHbINA XapakTep.

[laHHOe siB/IeHVe 3aK/TI0UaeTCsl B YaCTUYHOM HeCOBIIaZieHNH (hOHeM WM alioOHOB, COCTABISIIOIIMX CO3BYyUHBIE OTPE3KH,
Y yacto npubnmkaercs K oModoHHUU. PaccMoTpuM npuMep CMHTarMaTHuyecKoil OpraHu3aljiy HCTOUHKWKA UTPOBOTO CMBIC/IA B
JIIMepUKe:

There was a young lady of station;

“I love man!” was her loud exclamation.

But when men cried: “You flatter!”

She answered: “No matter —”

Isle of Man is the true explanation [20, C. 63]!

B jaHHOM wWrpoBoM Masno)OpMaTHOM TeKCTe OIMCHIBAETCS CreAyromjasi abcyp/Has CHUTyalus: YCJIBIIIAB TPOMKOE
BOCK/IMI]aHMe MOJIOAON [IeBYIIKM Ha CTaHLUM 00 eé r00BYU K JIHOASIM, Te MOCIHeIININ BO3pasuTh, UTO OHA UM JIbCTUT; OJHAKO
JlaMa OTBETW/Ia, UTO B 3TOM HeT HUYEro CTPAILIHOrO, U INpaBJUBbIM OOBSICHEHHMEM TOMY C/Iy)KUT OCTPOB M>H. Peanusarus
WUrpoBOl (YHKLUMM s3bIKa OOecrieurBaeTcsi B3aUMOZJEHCTBHEM CO3BYUYHBIX peUeBBIX OTPE3KOB C pa3HBIM I0JI0KeHHEM
BHYTPeHHero oTkpeiToro ctbika [22, C. 189]: «I love [a1.'lav] man» u «Isle of [ ail.av] Man» [18]. Ix ocHOBHble OTINYMS
3aKJTIOUalOTCs B HECOBIAZIeHUH TTIaCHBIX 3BYKOB [A] ¥ [3], BTOPO# U3 KOTOPBIX peyLIMPOBaH B CTY>KeOGHOM C/IoBe (TIpejyiore), 1
pacripefiesieHUH yjapeHusl.

IMepepa3s/io)KeHue rPaHML] CIOB MOXKET ObITh MPECTAB/IEHO U MapajurMaTiueckd. PaccMOTpUM MpUMep S3bIKOBOH LIy TKH,
B KOTOpOH OOBIrPbIBAHUE CO3BYUMI TIPOMCXOJUT MOCPEICTBOM B3aUMOJIEUCTBUS (pa3 C 3aKPBITHIM U BHYTPEHHUM OTKDBITHIM
cTeikamu [22, C. 189]:

Your stomach is enormous! You should diet!

What colour [19, C. 79]?

Pernuka-CTUMy/1 [J@HHOTO [JMa/IOTMUeCKOT0 eJUHCTBA COJEP)KUT BOCK/IHMLaHHe 00 OrpoMHBIX pasMepax >XHBOTa
cobeceHUKA U peKOMeHaLuio rpuzep>kuBarbes aueThl (If you are dieting, you eat special kinds of food or you eat less food
than usual because you are trying to lose weight) [16]. OgHako penvka-peakiysi C BOIPOCOM O TOM, B KaKOH LIBET Cief[yeT
TOKPACHUTD >KUBOT, ITO3BOJISIET TIPEJICTaBUTh B3aMMO/IEHCTBHE CO3BYUHBIX peueBbiX 0Tpe3koB «diet» ['dar.at] u «dye it» ['dar.it]
[18] (If you dye something such as hair or cloth, you change its colour by soaking it in a special liquid) [16], co3maBas
KoMuyeckuii 3dekt. HacTHyHO coBmajaromiye poHeTHUUeCKre POPMbI OT/IMYAIOTCSl HEeCOBIaleHUeM ITIaCHBIX 3BYKOB [3] # [1].

sIBneHye, HaTllOMHUHAOLIlee Iiepepas/ioyKeHre TPaHUL] CJIOB (MHOLJA B COYETAHUM C [TApOHUMMYECKOM aTTpakijieil), MoxeT
BO3HHKATh B pe3ysbrare oclblikU. B 1950-x rr. amepukaHcKast nucarenbHuria CuisBust Paiit (Sylvia Wright) pacckasana o
cilydae U3 COOCTBEHHOTO [IeTCTBA, KOI/la OHa HEBEPHO pacciibllliana CTPOKY U3 IMIOT/IaHACKOH bannazel «boHnau rpad Mroppeii»
(«The Bonnie Earl of Murray»): BMecto «They have slain the Earl of Murray / And laid him on the green» — «They have slain
the Earl of Murray / And Lady Mondegreen» [21, C. 10]. Takum o6pa3oMm, el MoKa3asoCh, YTO pedb LIa O XKECTOKOM
ybuiictBe rpadha Mroppest U Hekoil e MOHZErpyH, TOrJa Kak Ha CaMOM Jiejie B MOC/Ie[Hel CTPOKe TOBOPHUTCS O TOM, UTO
yOUTOrO Y/IOXUIM Ha TpaBy. Broc/ieACTBUM TEPMHH «MOHJerpvH» (mondegreen) CTaj WCIONB30BaThCsA [y 0003HAUEHUs
HeBepHO pacC/bIIIaHHBIX CJIOB IIeCeHHBIX TEKCTOB. B mporecce faHHOro McciefoBaHus Obl10 IpoaHanu3upoBaHo 134 dakra
ocrbllIeK oA06HOro pozja.

PaccmoTpum npumep MoHzerpuHa U3 niecHu «I’m a Believer» rpyrmimer «The Monkees»:

Then I saw her face, now I’m gonna leave her [21, C. 67].

B [paHHOI mecHe MOETCS O TOM, KaK MY)KUWHA, CUMTABLIMH, UYTO eMy He Be3€T B JIOOBH, BCTPETH/ JEBYILIKY, KOTOpas
3acTaBu/Ia ero MoBepuTh B 3T0 UyBCTBO: «Then I saw her face, now I’m a believer» (If you are a great believer in something,
you think that it is good, right, or useful) [16]. OgHako cyljecTBUTeNbHOE C apTHKIeM «a believer» [a.bi'li:.var] [18]
BOCIIDUHUMAETCsl HEeKOTODbIMK ~ C/TyliaTefassMd Kak ¢pasa «gonna leave her» [ge.na.litv.a'] [18]. B pesynbrare
HellpefHaMepeHHO CO0371aéTCsl COBEpLIeHHO MPOTHUBOIONOXKHBIM IUIAH COZepKaHWs: HaKOHel] BCTPETUB [eBYILIKY, repoi
cobupaetcs eé dpocuth (If you leave a place or person, you go away from that place or person) [16]. CymecTBurensHoe
«beliver» mogBepraeTcs pasiOKeHWIO: YacTb «-liever» ['li:.va'] mMOMHOCTBIO COBMaZaeT MO 3BYYaHWIO C I7IaroJioM |
MecTouMeHHeM «leave her» ['li:v.a"] mpu ycioBuu 3nu3uu 3BykKa [h] (Mm yactuuHO Tpu rpomsHeceHUH 3ByKa [h]), Torga Kak
Oe3yzapHast yacTb «be-» B COUETAHUM C apTHUKJIEM 3aMeHsIeTCs COBepLLIeHHO HHOU pa3roBOpHOU 6Ge3yznapHoii hopMoii «gonna»
[go.na].

WTak, B OOMBIIMHCTBE CTy4yaeB YaCTHUHO COBHazaroiive (GoHeTrueckrie GOPMBI CTAaHOBSITCS CPEJICTBOM SI3BIKOBOM WUIPBI
HerpeHaMepPeHHO, B Pe3y/ibTaTe JOMYIIEeHHs PeUeBbIX OIIMO0K, 00YCIOB/IEHHBIX HEJOCTATOUHO BLICOKUM YPOBHEM SI3BIKOBOM
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Y COLIMOKY/ITYPHOM KOMITeTeHLIMHM ToBopsiiero. [Ipu 3ToM 0 peanu3alyiii UTPOBOM (YHKLIWH SI3bIKa MO)KHO TOBOPUTH JIMIIIb B
TOM Cjyuae, KOI7iJa Ma/arpolu3Mbl, 3TKOPHbI U MOH/ETPUHbl HUAEHTU(DUIMPYIOTCS PELMIIHEHTOM C XOPOIIO Pa3sBUTHIM
JIMHTBOKPEAaTHBHBIM MBIIITIEHHEM, KOTOPBIN MOYKET OLEHUTh UX S3bIKOBYIO KpeaTHBHOCTb. OOBIrphIBaHNE HETIOMHBIX CO3BYUHi
JOCTaTOYHO PACIPOCTPAaHEHO B S3BIKOBLIX IIyTKaX W peaKO BCTpeuaeTcss B JIMMEpPHUKAaX, IOCKOJbKY HaMepeHHOe
HCII0/Tb30BaHKe JJAHHOTO CPeZICTBA CO3JAHMsI UTPOBOTO CMBIC/IA TpeOyeT OT aBTopa TeKCTa 3HAUMTe/IbHbIX TBOPUECKUX YCHIITHH,
B YaCTHOCTY T0 CPaBHEHHWIO C KCIUTyaTaljfiell MOMCeMUH, OMOHUMUY U OMOGOHNH [7] M/ BO3MOXKHOCTEH CTMXOTBOPHOU
¢opmnl (B mMMepuKax) [12].

3aK/IloueHue

[TpoBen€HHBIM aHaIM3 KCIIOMB30BaHMSI YAaCTUYHO COBMaJAronMx (oHeTHUecKnx (OpM B KauecTBe CPeJCTBA S3IKOBOM
WTPHI B QHIVIOSI3bIYHBIX Mano(OpMaTHBIX TEKCTax M03BOJIseT COPMY/IMPOBATh C/le/[yIOLIYe BbIBOJbL:

1) mpesHamepeHHOe WM cly4yaiiHOe OOBITpHIBAHME HEIONHBIX CO3BYUHM MOXKET OCYILLECTB/ISTBCS KakK Ha YpOBHe C/IOB
(mapoHHMMMYecKas aTTpaKLjyisl; MaJIalipony3Mbl, STKOPHBI), TaK U Ha yPOBHE Lie/IbIX OTPe3KOB BbICKa3bIBaHMM (Tlepepas/iokeHre
T'PaHUL] C7I0B B TIOTOKe pPeuy; MOH/IeIPHHbI);

2) WCTOYHWKA WIPOBOTO CMBIC/Ia B PAacCMOTPEHHBIX TEKCTaX TMpeJCTaB/sIoT COOOM Tmapel C/OB WM OTPe3KOB
BBICKA3bIBaHUN C pa3HOW CTermeHbto 61u30cTH  (oHeTHueckux (opMm (MakCcMManbHOe COBIA/[eHHe OTMEUaeTCs TpU
riepepas/ioKeHUH TPaHMUL] CJIOB M JJOMYLIEHUU OC/IbILIEK-3TKOPHOB); UCTOYHUK MIPOBOTO CMBIC/IA MOXET ObITh MpeCTaB/ieH
9KCIUTUL[UTHO, CUHTarMaTuyecku (06a KOMMOHEHTAa MPUCYTCTBYIOT B TEKCTE) WM UMIUTMLIMTHO, TTapafiurMaTiiyecku (OJuH U3
KOMIIOHEHTOB I10Jjpa3yMeBaeTcsl); OC/BIIKA-MOHJerpUHbI TIPeAIIo/araloT MapajurMaTiiyeckyt0 OpraHM3aljii0 HMCTOYHHKA
WUTPOBOTO CMBIC/IA;

3) pellleHMe «IAHTBUCTHUECKOW 3a/jaui», HarpaB/leHHON Ha co3jaHue (B C/yuyae SI3bIKOBBIX IIYTOK W JIMMEPUKOB) U
JleKOIMpOBaHie UIPOBOTO CMBIC/IA, TIpeAIIoaraeMoe peasy3anyell UrpoBoil YHKLMM s3bIKa, TPeOyeT OT yY4aCTHUKOB PEYeBOTO
aKTa BBICOKOTO YDOBHSI BjafieHusi si3bIkoM (00s1ailaHusi OOLIMPHBIM C/IOBAapHBIM 3aracoM) W Pa3sBHUTHS COLIMOKY/IBETYPHOM
KOMITeTeHLMHY (Ha/Iumsl pa3HOOOpa3HbIX ()OHOBBLIX 3HAaHWH O JIUTepaType, My3blKe, reorpaduu, MOUTHKE, SKOHOMUKE U T. I1.);
npu3HaHue (akTa A3bIKOBOM UIPbI 00ECTIeUMBAETCS TOMBKO MPU YCIOBUM COOTBETCTBYIOLETO BOCIIPUSITHS COAEpPIKAILero eé
TeKCTa aJjpecaToM, B pe3y/bTaTe KOTOPOTO OMpeesseTcss KOMUUYeCKUl 3QdeKT (B s3bIKOBBIX LIyTKax), 3ddekT abcypaa (B
JIMMepYKax U MaJlarpony3Max) Wiu pacrio3HaéTcsl HOBBIH, a/lbTepHATUBHBIN II/1aH COfep>KaHus (B STKOpPHAX U MOH/|eTPHUHAX);

4) umsyueHHe (QOHOJOTMUECKHX peueBbIX OLIMOOK, BOCIIPUHHMMAaeMbIX B KaueCTBe (DakTOB SI3bIKOBOI KpeaTMBHOCTH,
TIpeJICTaB/IsIeTCs B BBICIIEH CTeleHHd 3BPUCTUUHBIM, TaK KaK [103BOJIsIeT 00HApY)KHBaTh HOBbIE CeMaHTHUECKHe CBSI3H, KOTOpbIe
MOTYT OBITb MCII0/IB30BaHbI B TIPOLieCCe 0CO3HAHHOTO SI3bIKOBOTO TBOPUECTBA.
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